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...d’une langue à l’autre, la situation est bien celle de la dispersion 

et de la confusion. Et pourtant la traduction s’inscrit dans la 

longue litanie des « malgré tout ». En dépit des fratricides, nous 

militons pour la fraternité universelle. En dépit de l’hétérogénéité 

des idiomes, il y a des bilingues, des polyglottes, des interprètes 

et des traducteurs.  

Paul Ricœur, Sur la traduction 

 

  

La diversité linguistique et culturelle de l’après Babel a été considérée par certains comme 

un bienfait et par d’autres comme une malédiction. Quoi qu’il en soit, la traduction est là et 

force est de constater que les études théoriques sur ce que traduire veut dire et sur ce que la 

réflexion sur la traduction peut apporter aux sciences humaines et sociales se sont multipliées 

à partir de la fin des années 60, tout comme les travaux critiques sur les traductions dans 

différents champs disciplinaires. Beaucoup de chercheur.es parlent d’un « tournant 

traductologique », un tournant qui a, bien évidemment, des racines plus anciennes, comme le 

montre Michaël Oustinoff, en 2007, lorsqu’il écrit : 

 
Les Translation Studies ont, par leur rayonnement depuis les années 1970, fait de la traductologie 

(et ses diverses variantes, Übersetzungswissenschaft, traduttologia, perevodovedenie, etc.) une 

discipline internationalement reconnue au sein des sciences humaines. Néanmoins, il ne faudrait pas 

croire que le « tournant traductologique » ait attendu la fin du XXème siècle pour se produire : il a 

eu lieu le siècle précédent dans l’Allemagne romantique. Enfin, du fait de la multitude de formes 

que peut prendre la traduction et que vient encore démultiplier la mondialisation, la traduction ne 

saurait être l’apanage des seuls spécialistes de la traduction : elle demande à être appréhendée sous 

l’angle de l’interdisciplinarité la plus large. 

 



 Le projet de l’EUR FRAPP met au premier plan cette approche interdisciplinaire, en 

l’occurrence un intérêt particulier pour la question de la traduction dans ses multiples acceptions 

et comme praxis adaptée aux exigences contemporaines d’une politique du langage (E. Apter). 

Il souhaite encourager l’analyse des rapports entre traduction, pouvoir et politiques des langues 

et la réflexion sur la productivité des mistranslations, non seulement d’un point de vue 

esthétique mais surtout d’un point de vue politique. 

 
Portés par le large consortium de l’EUR du Grand Paris FRAPP, les ateliers proposés 

pour cette université d’été mettront en œuvre une réelle interdisciplinarité associant spécialistes 

des pratiques langagières et des politiques linguistiques et chercheur.es en sciences humaines 

et sociales (anthropologie, droit, histoire, histoire de l’art, littérature, science politique, analyse 

du discours, communication, géographie, économie, philosophie, sociologie). En résonance 

avec l’un ou l’autre des trois axes de l’EUR du Grand Paris FRAPP – Plurilinguisme dans les 

institutions et les organisations (axe 1), Communautés imaginées et politique des langues (axe 

2), Ethique et gestion de projets interculturels (axe 3), ils prendront la forme de tables-rondes, 

de sessions ou panels, de workshops ou ateliers pratiques et pourront explorer les pistes 

suivantes (sans exclusive) : 

 

 La traduction au sein de la même langue, la traduction entre langues. 

 Traduction et pouvoir / Traduction et politiques des langues. 

 (In)traductibilité. L’intraduisible.  

 Traduction et hospitalité. « De langue à langue » (SB Diagne). 

 L’éthique du traduire (Berman). 

 Traduction et réflexion sur le langage (Benjamin). 

 La traduction comme « épreuve de l’étranger » (Berman). 

 Le désir de traduction (Ricœur). 

 Traduction et lecture (Borges).  

 « Comprendre, c’est traduire » (Steiner). 

 Traduction et études de genre. 

 Politique de la traduction, traduction et domination, « traduction agonique » (T. 

Samoyault). 

 L’inévitabilité de la mistranslation.  

 Mistranslation et productivité esthétique. 

 Mistranslation comme geste politique : le sens de la traduction depuis les périphéries 

(S. Waisman). 

 Théories de la traduction. 

 Traduction et standardisation de la langue cible. L’impossible neutralité diatopique de 

la traduction. 

 La traduction de différents genres (poésie, roman, théâtre, essai). La traduction du 

rythme. 

 L’apport de la traduction aux différentes disciplines : ce que la traduction donne à voir 

dans le domaine de la littérature, de la linguistique, du droit, de la philosophie, 

l’histoire, etc. 

 Traduction scientifique et circulation des théories et des concepts. 

 Traduction et mondialisation. 

 Traduction et nouvelles technologies, traduction et intelligence artificielle.  

 Traducteurs et interprètes face aux violences politiques, aux crises de la démocratie. 
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Comité scientifique et d’organisation : Comité exécutif et doctorant.es de l’EUR FRAPP 

 

Calendrier : 

Les propositions d’atelier sont à adresser à eur.frapp@u-pec.fr avant le 10 mars 2023. 

Des propositions de communication individuelle peuvent également être adressées à 

eur.frapp@u-pec.fr avant le 10 mars 2023.  
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